



[image: Cover Image]








Henri Rajder Hagard


LEPA MARGARET


Sa engleskog preveo


Danko Ješić









Impresum


Translation copyright © 2022 Agencija TEA

BOOKS


Copyright za ovo izdanje © 2022 TEA BOOKS

d.o.o.


 


ISBN 978-86-6142-012-2


 


Naslov originala


H. Rider Haggard


Fair Margaret


 


Za izdavača


Tea Jovanović


Nenad Mladenović


 


Glavni i odgovorni urednik


Tea Jovanović


 


Lektura


Agencija Tekstogradnja


 


Korektura


Agencija Mahačma


 


Digitalizacija


Agencija TEA BOOKS


 


Dizajn korica


Agencija PROCES DIZAJN


 


Izdavač


TEA BOOKS d.o.o.


Por. Spasića i Mašere 94


11134 Beograd


Tel. 069 4001965


info@teabooks.rs


www.teabooks.rs


 


Ova publikacija u celini ili u delovima

ne sme se umnožavati, preštampavati ili prenositi u bilo kojoj formi ili bilo kojim

sredstvom bez dozvole autora ili izdavača niti može biti na bilo koji drugi način

ili bilo kojim drugim sredstvom distribuirana ili umnožavana bez odobrenja izdavača.

Sva prava za objavljivanje ove knjige zadržavaju autor i izdavač po odredbama Zakona

o autorskim pravima.









1.


Kako je Piter upoznao Španca


Beše to jednog prolećnog popodneva, u šestoj

godini vladavine kralja Henrija VII. Tog dana je u Londonu bila velika gužva jer

je njegova milost otvorila zasedanje novoizabrane Skupštine i objavila svojim vernim

podanicima – koji su te vesti primili uz mnogo klicanja jer su ratovi na početku

uvek popularni – svoju nameru da osvoji Francusku i lično predvodi englesku vojsku.

U samoj Skupštini, istina je, opšte oduševljenje beše pomalo opalo kad je pomenuto

da valja pronaći potrebna sredstva; ali gomila napolju, uglavnom sastavljena od

osoba od kojih se neće očekivati da daju novac, nije dopustila da je to pitanje

muči. I kad se njihov suveren pojavio, okružen blistavom svitom plemića i vojnika,

okupljeni baciše kape uvis i vikahu do promuklosti.


Kralj lično, koji, mada još mlad, beše

čovek umornog izgleda, lepog, bledog i ispijenog lica, osmehnu se sarkastično toj

graji; ali setivši se koliko bi mu drago trebalo biti da to čuje jer i dalje seđaše

na ponešto klimavom prestolu, reče nekoliko tihih reči i posla da mu dovedu dvojicu

ili trojicu predstavnika naroda, pruži im kraljevsku ruku i istrpe da mu izvesna

deca dodirnu odoru kako bi bila izlečena od zla. A onda, nakon što zastade da primi

pisane molbe sirotog puka, koje je dodao jednom od oficira da ih pročita, praćen

obnovljenim poklicima produži do velike gozbe koja ga je čekala u Vestminsterskoj

palati.


Među onima što su jahali kraj njega beše

i ambasador De Ajala, izaslanik španskih suverena Ferdinanda i Izabele na engleskom

dvoru, i njegova pratnja od veličanstveno odevenih lordova i sekretara. Da je Španija

ovde omiljena videlo se po njegovom mestu u povorci. Kako bi drugačije i moglo biti,

uistinu, kad je već, pre četiri ili više godina, tada svega dvanaest meseci star

princ Artur, najstariji kraljev sin, bio zvanično veren za infantkinju Katarinu,

Ferdinandovu i Izabelinu ćerku, koja je tad imala godinu i devet meseci? Jer u to

doba smatralo se dobrim da se naklonosti prinčeva i princeza rano usmere na takve

staze koje su njihovi kraljevski roditelji i staratelji smatrali da će najverovatnije

biti najunosnije za njih.


Levo od ambasadora, na lepom crnom konju,

i bogato ali jednostavno odeven, u crni baršun i kapu od istog materijala ukrašenu

jednim biserom, jahaše jedan visok konjanik. Imao je između dvadeset pet i trideset

godina, i beše vrlo naočit, prodornih crnih očiju i strogog privlačnog lica.


U svakom se čoveku, govorilo se, mogla

naći sličnost, često neznatna i skrivena, s nekom zveri, pticom ili drugim stvorom,

a u ovom slučaju nije je bilo teško uočiti. Taj čovek nalikovaše orlu, koji se,

slučajno ili namerno, nalazio na grbu njegove sluginske odore i konjske opreme.

Te nepokolebljive oči, taj kukast nos, to ponosno i nadmoćno držanje, ta uska, duga

šaka, brzi i spretni pokreti, sve to ukazivaše na kralja ptica, a takođe, kako mu

je geslo glasilo, da će pronaći to što traži i sačuvati to što pronađe. Sad je posmatrao

razgovor između engleskog kralja i predstavnika svetine koje se njegova milost udostojila

da pozove, uz mešavinu veselja i prezira.


– Smatrate ovaj prizor čudnim, markiže

– reče ambasador, gledajući ga promućurno.


– Senjor, ovde u Engleskoj, ako to odgovara

vašoj ekselenciji – odgovorio je ozbiljno – ja sam senjor D’Agilar. Markiz koga

ste pomenuli živi u Španiji i ovlašćeni je izaslanik Mavra iz Granade; senjor D’Agilar,

ponizni sluga Svete crkve – i prekrsti se – putuje u inostranstvo... crkvenim poslovima,

kao i onima koje su mu poverila njihova veličanstva.


– A ponekad i svojim poslom, rekao bih

– odgovorio je ambasador jetko. – Ali da budem iskren, ono što ne razumem, senjor

D’Agilare, pošto znam da ste se odrekli političkih težnji, jeste zašto ne prihvatite

moju profesiju i zauvek ne obučete crnu odoru. Šta to rekoh... crnu? Uz vaše prilike

i veze, dosad je mogla biti i crvena, sa odgovarajućom kapom.


Senjor D’Agilar se osmehnuo dok je odgovarao.


– Rekoste, mislim, da ponekad putujem svojim

poslom. Pa, eto vam odgovora. U pravu ste, napustio sam svetovne težnje – većinu

njih. Mučne su, a za neke ljude, ako su rođeni previsoko a nisu potpuno pravični,

i vrlo opasne. Žir ambicije često izraste u hrast na koji vešaju ljude.


– Ili na panj na kojem odsecaju glave.

Senjor, čestitam vam. Imate mudrost koja zahvata suštinu, a pušta senke da iščeznu.

To je zbilja vrlo retko.


– Pitali ste zašto ne promenim kroj svoje

odore – nastavio je D’Agilar, zanemarujući tu opasku. – Ekselencijo, da budem iskren,

zbog svojih poslova. Imam slabosti poput drugih ljudi. Na primer, bogatstvo je takva

suština o kojoj ste govorili, a vladavina je senka; onaj ko ima bogatstvo ima pravu

vlast. A opet, blistave oči me mogu privući, ili neka mržnja može zahtevati zadovoljenje,

a te stvari ne idu uz odore, crne ili crvene.


– A opet, mnoge takve stvari radili su

ljudi koji su ih nosili – odgovori ambasador značajno.


– Ah, ekselencijo, kao sveštenik, trebalo

bi da znate kako ne valja osporavati Svetu crkvu; dopustite da Crkva bude kao nebo

iznad nas, čista, neukaljana, riznica molitve, kuća milosti i pravičnog suda, gde

nema mesta grešniku kao što sam ja – i ponovo se prekrsti.


U govornikovom glasu beše nekog prizvuka

istinitosti, što navede De Ajalu, koji je znao ponešto o glasu koji ga prati, da

ga radoznalo pogleda.


Istinski fanatik, i stoga koristan čovek

za nas, mislio je u sebi, mada onaj koji vrlo

dobro zna kako da iskoristi najbolje od oba sveta; ali naglas reče: – Nije ni

čudo što naša Crkva uživa u takvom sinu, a naši neprijatelji drhte kad podigne njen

mač. Ali, senjor, niste mi rekli šta mislite o ovom obredu i ljudima.


– Te ljude poznajem dobro, ekselencijo,

pošto življah među njima u prošlim godinama i govorim njihov jezik; i zato napustih

Granadu da se sama snalazi i do danas sam ovde, da posmatram i sastavljam izveštaje...

– Pogledao je sebe i nastavio: – A što se obreda tiče, da sam ja kralj, uradio bih

to drugačije. Tȁ u toj zgradi, upravo sad, ti prosti članovi Donjeg doma – jer tako

ih nazivaju, zar ne? – gotovo zapretiše svom kraljevskom gospodaru kad skromno zatraži

desetinu državnog bogatstva da bi vodio rat. Da, video sam ga kako je prebledeo

i zadrhtao od grubih glasova, kao da je njihov odjek zadrmao njegov presto. Kažem

vam, ekselencijo, da će doći vreme u ovoj zemlji kad će ti članovi Donjeg doma biti

kralj. Gledajte sad tog čoveka koga njegova milost drži za ruku, naziva ga „gospodinom“

i „gospodarom“, a za koga zna, kao i ja, da je krivoverac, prerušeni Jevrejin, koji

bi zbog svojih grehova, da je pravde, goreo na lomači. Tȁ koliko znam, još sinoć

je taj izraelićanin izrekao stvari protiv Crkve...


– O čemu je Crkva, ili njene sluge, bez

sumnje napravila beleške koje će biti upotrebljene kad dođe vreme – prekinu ga De

Ajala. – Ali audijencija je završena, a njegovo visočanstvo nas poziva na gozbu,

gde neće biti krivoveraca da nam dodijavaju i, kako je Veliki post, neće se mnogo

jesti. Dođite, senjor, pošto ometamo prolaz!


Prođoše tri sata, sunce pocrvene i zađe,

a čak je i u to prolećno doba bilo hladno u močvarnim prostranstvima Vestminstera,

i u vazduhu beše mraza. Na čistini naspram dvorane za gozbe, pred kojom su se okupili

paževi i konjušari s konjima, stajali su i hodali mnogi građani Londona, koji su,

nakon obavljenog dnevnog posla, došli da vide prolazak kralja. Među njima behu jedan

muškarac i dama, a ova potonja u pratnji jedne privlačne devojke, a sve troje behu

dovoljno naočiti da privuku pažnju gomile.


Taj muškarac, osoba od tridesetak godina,

odeven u trgovačko ruho, s nožem za pasom, izgledaše viši od metar i osamdeset,

a njegova pratilja, u širokom krznom opervaženom ogrtaču, bila je, za ženu, takođe

neobično visoka. On nije bio, strogo govoreći, pristao muškarac jer mu čelo beše

ponešto previsoko i izbačeno; štaviše, jedan od njegovih glatko izbrijanih obraza,

onaj desni, bio je naružen dugim, crvenim ožiljkom od mača, koji se protezao od

slepoočnice do jake donje vilice. Lice mu je, međutim, bilo ljubazno i muževno,

mada prilično strogo, a sive oči mirne i iskrene. To ne beše trgovčevo lice, već

lice nekog s visokim činom, naviknutog na logore i ratovanje. A što se ostalog tiče,

telo mu beše dobro građeno i aktivno, a u retkim trenucima kad je govorio glas mu

je bio jasan i prilično glasan, ali oplemenjen i prijatan... opet, nipošto glas

kakvog trgovca.


Damina figura nije se jasno videla zbog

dugog ogrtača koji ju je prikrivao, ali to lice, koje se pojavilo ispod kapuljače

kad se okrenula, a zalazeće sunce joj obasjalo oči, bilo je uistinu ljupko, jer

je, od rođenja do smrti, Margaret Kastel – lepa Margaret, kako su je zvali – imala

taj dar u meri koja se retko viđala u žena. Lice joj beše okruglo i nalik na cvet,

veoma nežne boje, s punim i zaobljenim usnama i širokim, snežnobelim čelom. Ali

ono čudesno, što ju je izdvajalo iznad svega od drugih lepih žena tog doba nalazilo

se u njenim očima jer one ne behu ni plave niti sive, kao što bi se moglo očekivati

na osnovu prosečne boje očiju, već krupne, crne i sjajne; i nežne, kao u srne, i

natkriljene uvijenim trepavicama crnim kao ebonovina. Utisak koji odavahu te oči,

što su blistale iznad tih ružičastih obraza i ispod čela belog kao slonovača, bio

je čudan i gotovo zapanjujući. Posmatrač ne bi mogao da skrene pogled s njih, kao

da je iznenada ugledao kakvu ružu u snegu, ili zvezdu Danicu kako blista u jutarnjoj

izmaglici. Takođe, mada su bile tako nežne i skromne, ako je taj posmatrač bio kojim

slučajem muškarac mlađi od pedeset godina, često dugo nije mogao da ih zaboravi,

posebno ako je imao povlasticu da vidi kako se lepo slažu s kosom kestenjastom,

gotovo crnom, koja se talasala iznad njih i padala, u uvojcima, na ta lepo oblikovana

ramena i do uskog struka.


Piter Brum, pošto se tako zvaše, gledao

je pomalo zabrinuto u okupljenu gomilu, a onda, okrećući se, obrati se Margaret

snažnim, jasnim glasom.


– Okolo ima grubijana – kaza – misliš li

da treba da se zadržavaš ovde? Tvoj otac bi se mogao rasrditi, rođako.


Ovde bi valjalo objasniti da je u stvarnosti

njihovo srodstvo bilo veoma daleko, tek puka kapljica krvi koja je došla preko njene

majke. Ipak su jedno drugo nazivali tako jer to beše prikladan naziv koji nije mnogo

značio.


– O! A zašto da ne? – odgovori ona milozvučno

i sporo, tonom koji u sebi imaše neki stran prizvuk, nežan i blag kao dašak južnog

vetra noću. – S tobom, rođače – i pogleda sa odobravanjem njegovu mišićavu, vojničku

figuru – ne moram se bojati ljudi, koliko god grubi bili, a osobito želim da vidim

kralja izbliza, kao i Beti. Zar ne, Beti? – i okrete se ka pratilji.


Beti Den, kojoj se bila obratila, takođe

beše Margaretina rođaka, mada tek ovlašno povezana s Piterom Brumom. Bila je vrlo

dobrog porekla, ali njen otac, divalj i razuzdan čovek, slomio je srce njenoj majci

i onda je, baš kao i pomenuta majka, umro rano, ostavivši Beti da zavisi od Margaretine

majke, u čijoj je kući odgajena. Beti je bila na svoj način izuzetna, kako telom

tako i duhom. Plave kose, sjajno građena, jaka, krupnih i odvažnih plavih očiju

i punih crvenih usana... takav joj beše izgled. U govoru je bila nemarna i žustra.

Uživala je u društvu muškaraca, a još više u njihovom divljenju jer beše romantična

i tašta, i Beti je u svojoj dvadeset petoj godini i dalje bila čestita devojka i

sasvim sposobna da se stara o sebi, što je mnogi njen udvarač otkrio. Mada joj položaj

beše skroman, u duši je bila vrlo ponosna na svoje poreklo, a i ambiciozna, jer

joj velika žudnja beše da se brakom uzdigne na mesto s kojeg ju je oborila očeva

ludost – što nije bilo lako za ženu koja je smatrana pratiljom i bila bez miraza.


Osim toga, volela je svoju rođaku Margaret

i divila joj se više nego ikom živom, a Piter joj je bio drag i poštovala ga je,

uprkos tome, možda, što su ga, koliko god da se trudila – a kako se zbog toga jedila,

svojski se trudila – njena lepota i druge čari ostavljale ravnodušnim.


Odgovarajući na Margaretino pitanje, nasmejala

se i kazala: – Naravno. Svi smo toliko zauzeti u Holbornu da bismo prisustvovali

mnogim događajima, i ne bih nipošto da propustim još jedan. A opet, gospodar Piter

je vrlo mudar, a meni je uvek savetovano da mu se povinujem. Takođe, uskoro će mrak.


– Dobro, de – reče Margaret sa uzdahom

i slegnuvši ramenima – s obzirom na to da ste se udružili protiv mene, možda je

najbolje da krenemo. Kad sledeći put krenem u šetnju, rođače Pitere, biće to s nekim

ljubaznijim.


Zatim se okrenu i poče da se udaljava što

je brže mogla kroz ljude koji su se još okupljali. Uviđajući da će to teško ići,

pre nego što je Piter stigao da je zaustavi jer beše vrlo okretna, Margaret skrenu

desno, ulazeći u prostor tik ispred dvorane za gozbu, gde su konjušari s konjima

i vojnici čekali svoje gospodare jer tu beše više prostora za hodanje. Nekoliko

trenutaka Piter i Beti nisu mogli da izbegnu rulju koja se stvorila iza nje, i stoga

se dogodi da se Margaret obrela sama među tim ljudima, uistinu usred pratnje španskog

ambasadora De Ajale, ljudi ozloglašenih sa svojevoljnosti jer računahu da će ih

gospodareva povlašćenost štititi. Takođe, u velikoj meri bili su manje-više pijani.


Jedan od tih neotesanaca, krupan crvenokos

Škot, koga je sveštenik diplomata doveo iz te zemlje, gde je takođe bio ambasador,

videvši iznenada pred sobom ženu koja je izgledala mlado i lepo, odluči da je izbliza

pogleda, i stoga se posluži grubom varkom. Pretvarajući se da se spotakao, uhvati

Margaretin ogrtač kao da želi da se pridrži i naglo ga svuče, otkrivajući njeno

prelepo lice i skladnu figuru.


– Golubica, drugovi! Golubica! – povika

glasom promuklim od pijanstva. – Koja je doletela ovamo da me poljubi! – I obavijajući

je dugim rukama, krenu da je privlači k sebi.


– Pitere! Pomozi mi, Pitere! – povika Margaret,

dok se otimala iz njegovog stiska.


– Ne, ne, ako želiš sveca, ubava devo –

reče pijani Škot – Endru je podjednako dobar – a na tu se doskočicu ostali koji

su ga razumeli nasmejaše jer se taj čovek zvaše Endru.


U sledećem trenu ponovo se nasmejaše, a

grubijanu Endruu se učini da ga je dohvatio kakav kovitlac. I Margaret bi otrgnuta

od njega, a on se okrenu i pade svom snagom na lice.


– To je Piter! – uskliknu jedan od vojnika

na španskom.


– Da – odgovori drugi – svetac zaštitnik

kakvog valja imati – a treći je osovio prućenog Endrua na noge.


Taj čovek izgledaše kao đavo. Kapa mu beše

spala, a vatrenocrvena kosa bila mu je umrljana blatom. I povrh toga, nos mu beše

slomljen od udarca u kaldrmu, a krv iz njega poteče svud po njemu, dok su mu sitne

crvene oči sevale kao u tvora, a lice mu posta belo kao kreč od bola i gneva. Urlajući

nešto na škotskom, iznenada isuka mač i pojuri ka suparniku, nameravajući da ga

ubije.


A Piter, dakle, nije imao mač, već samo

kratak nož, koji nije imao vremena da izvuče. U ruci je, međutim, nosio jaku drvenu

palicu okovanu gvožđem, i dok je Margaret kršila šake, a Beti vrištala, njome je

dočekao udarac i, besan kakav je bio, odbio je mač. A onda, pre nego što je taj

čovek stigao ponovo da zamahne, Piter podiže palicu i skoči ka njemu. Udario ga

je strahovitom snagom, lomeći Škotu rame i nagoneći ga da ustukne.


– Spretan udarac, Pitere! Vrlo dobro, Pitere!

– viknuše posmatrači.


Ali Piter ih nije video niti čuo jer beše

lud od gneva zbog uvrede nanete Margaret. Ponovo podiže palicu okovanu gvožđem i

spusti je, ovog puta na Endruovu glavu, koja se rasprsnu kao ljuska jajeta, tako

da grubijan mrtav pade nauznak.


Na tren je vladala tišina jer se šala tragično

okončala. Zatim jedan od Španaca reče, gledajući ispruženo telo: – Za ime božje!

Naš drug je gotov. Taj trgovac jako udara.


Odmah se začu žamor među drugovima ubijenog,

a jedan povika: – Sasecite ga!


Shvatajući šta mu se sprema, Piter skoči

napred i podiže Škotov mač sa zemlje gde je bio pao, istovremeno odbacujući palicu

i izvlačeći bodež desnom rukom. Sad je bio dobro naoružan, i izgledao je tako žestoko

i vojnički suočen s neprijateljima da su se oni, mada je četiri ili pet sečiva bilo

isukano, držali podalje. Zatim je Piter prvi put progovorio, jer je znao da protiv

toliko njih nema nikakve šanse.


– Englezi – povikao je zvonkim glasom,

ali ne pomerajući glavu ili pogled – hoćete li dopustiti da me ubiju ovi španski

psi?


Usledila je kratka pauza, a onda je neki

glas pozadi rekao: – Ja neću, tako mi boga! – I jedan mišićav vojnik iz Kenta stade

kraj njega, zbacivši ogrtač levom rukom, držeći mač desnom.


– Niti ja – reče drugi. – Piter Brum i

ja smo se i ranije borili zajedno.


– Ni ja – doviknu treći – jer rođeni smo

u istoj oblasti u Eseksu.


I tako se nastavi, dok kraj njega ne beše

isti broj jakih Engleza koliko pred njim bejaše Španaca i Škota.


– To će biti dovoljno – kaza Piter – želimo

samo da bude jedan na jednoga. Drugovi, pobrinite se za te žene pozadi. A sad, vi

ubice, ako želite da vidite englesko mačevanje, dođite, ili, ako se bojite, pustite

nas da idemo u miru.


– Da, dođite, strane kukavice – povika

rulja, koja nije volela te nabusite i povlašćene stražare.


Sad je španska krv proključala i probudila

se stara međurasna mržnja. Na iskvarenom engleskom, zapovednik stražara povika neke

prljave uvrede o Margaret i pozva svoje podređene da „zakolju tu londonsku svinju“.

Mačevi zablistaše crveno u suton, ljudi razmakoše noge i nagnuše se napred, i samo

što nije započela velika i krvava razmirica.


Ali ipak nije počela, jer u tom trenutku

jedan visok senjor, koji je stajao u senci i gledao šta se događalo, stade između

suprotstavljenih strana i pomeri mačeve rukom.


– Dosta – kaza D’Agilar tiho, jer to beše

on, govoreći na španskom. – Budale! Želite li da svaki Španac u Londonu bude pokidan

na komade? A što se tiče tog pijanog siledžije – i stopalom dodirnu Endruov leš

– sâm je to tražio. Štaviše, nije bio Španac, tako da nema krvne zavade. Hajde,

poslušajte me! Ili moram da vam kažem ko sam?


– Svi vas poznajemo, markiže – reče zapovednik

uplašeno. – Vratite mačeve u korice, drugovi; uostalom, to nas se ne tiče.


Ljudi ponešto nevoljno poslušaše; ali u

tom trenutku stiže ambasador De Ajala, vrlo besan, pošto je čuo za smrt svoga sluge,

zahtevajući, veoma glasno, da mu predaju čoveka koji ga je ubio.


– Nećemo ga predati nekom španskom svešteniku

– povika rulja. – Dođite i uzmite ga ako ga želite – i ponovo se uznemiriše, dok

su Piter i njegovi saborci bili spremni za borbu.


I sigurno bi došlo do bitke, bez obzira

na sve što bi D’Agilar mogao da uradi da to spreči; ali iznenada žamor poče da zamire

i sve utihnu. A onda, između podignutog oružja, prođe jedan nizak, raskošno odeven

muškarac, koji se iznenada okrenu ka gomili. Beše to lično kralj Henri.


– Ko se usuđuje da vadi mačeve na mojim

ulicama, pred vratima moje palate? – upita hladnim glasom.


Desetak ruku pokaza na Pitera.


– Govori – reče mu kralj.


– Margaret, dođi ovamo – povika Piter;

i devojka bi gurnuta napred ka njemu.


– Veličanstvo – reče – onaj čovek – i pokaza

na Endruov leš – pokušao je da naudi ovoj devi, ćerki Džona Kastela. Ja, njen rođak,

oborih ga na zemlju. Izvukao je mač i napao me je, a ja ga ubih palicom. Vidite

je, leži tamo. A onda Španci – njegovi drugovi – poželeše da me saseku i ja zazvah

Engleze u pomoć. Veličanstvo, to je sve.


Kralj ga odmeri pogledom, od glave do pete.


– Trgovac, sudeći po odeći – kaza – ali

vojnik po držanju. Kako vam je ime?


– Piter Brum, gospodine.


– A-ha! Postojao je izvesni ser Piter Brum

koji je poginuo na Bozvortskom polju... boreći se protiv mene – i osmehnu se. –

Jeste li ga, kojim slučajem, poznavali?


– Bio mi je otac, veličanstvo, i video

sam ga zaklanog... jašta, i zaklah mu ubicu.


– Pa, u to mogu poverovati – odgovori Henri,

odmeravajući ga. – Ali kako to da je sin toga Pitera Bruma, s borbenim ožiljkom

na licu, odeven u vunenu odeždu trgovca?


– Veličanstvo – hladno odgovori Piter –

moj otac je prodao svoje imanje, predao je sve svoje Kruni, i ja nisam nasledio

ništa. Stoga moram da živim kako mogu.


Kralj se nasmejao dok je odgovarao: – Sviđate

mi se, Pitere Brume, mada me bez sumnje mrzite.


– Nipošto, veličanstvo. Dok je Ričard živeo,

borio sam se za Ričarda. Ričard je umro; i ako bude moralo, boriću se za Henrija,

jer ja sam Englez i služim engleskom kralju.


– Lepo rečeno, i možda ćete mi jošte zatrebati

jer ni u mene nema nikakve mržnje. Ali, zaboravih, da li ćete se boriti za mene

izazivajući nerede na mojim ulicama i dovodeći me u nevolje s dobrim prijateljima

Špancima?


– Veličanstvo, znate priču.


– Znam vašu priču, ali ko vam je svedok?

Da li ste to vi, devo, kćeri trgovca Kastela?


– Jašta, veličanstvo. Taj čovek koga moj

rođak ubi zlostavljao me je, a jedina krivica beše mi što sam čekala da vidim prolazak

vaše milosti. Pogledajte mi pocepan ogrtač.


– Nije čudo što je ubijen zbog tih vaših

očiju, devo. Ali ovaj svedok mogao bi biti pristrasan. – Ponovo se osmehnu, dodajući:

– Zar nema nekog drugog?


Beti zausti da nešto kaže, ali D’Agilar,

istupajući, skide kapu s glave, nakloni se i kaza na engleskom: – Vaša milosti,

evo me; sve sam video. Ovaj otmeni gospodin nije ni za šta kriv. Sluge mog sunarodnika

De Ajale snose krivicu, makar na početku, a onda je došlo do sukoba.


Sad se uključio i ambasador De Ajala, tražeći

pravdu za ubistvo svog čoveka jer je i dalje bio besan, govoreći da će, ako je ne

dobije, izvestiti njihova španska veličanstva kako se ophodi prema njihovim slugama

u Engleskoj.


Na te reči se Henri uozbilji, pošto on,

više od svega, nije želeo da uvredi Ferdinanda i Izabelu.


– Učinili ste zlu rabotu, Pitere Brume

– reče – o kojoj će moj punomoćnik morati da razmisli. U međuvremenu, biće bolje

da budete na sigurnom – i okrenuo se kao da će narediti njegovo hapšenje.


– Veličanstvo – uzviknu Piter – živim u

gospodarskoj kući Kastelovih u Holbornu i neću bežati.


– Ko može garantovati za to – pitao je

kralj – ili da nećete izazivati dalje nerede na putu do tamo?


– Ja ću garantovati – tiho kaza D’Agilar

– ako mi ova gospa dozvoli da otpratim nju i njenog rođaka do kuće. Takođe – dodao

je, tiho – izgleda mi da bi njegovo odvođenje u zatvor pre rasplamsalo pobunu nego

da ga pustite.


Henri je pogledao oko sebe u veliku gomilu

koja se okupila da posmatra taj prizor, i na njihovim licima video je nešto što

ga je navelo da se saglasi s D’Agilarom.


– Neka vam bude, markiže – reče. – Računam

na vašu reč i reč Pitera Bruma, da će se pojaviti ako bude pozvan. Neka taj mrtvac

leži u Opatiji do sutra, kad će se sprovesti istraga. Ekselencijo, dajte mi ruku;

imam važnija pitanja o kojima bih razgovarao s vama pre počinka.









2.


Džon Kastel


Kad kralj ode, Piter se okrenu ljudima

što stajahu kraj njega i zahvali im se vrlo srdačno. Zatim reče Margaret: – Dođi,

rođako, zasad je gotovo, a tebi se ispunila želja da vidiš njegovu milost. A sad,

što pre budeš bezbedna kod kuće, biću mirniji.


– Sigurno – odgovori ona. – Videla sam

više nego što sam želela. Ali pre nego što krenemo, da se zahvalimo španskom senjoru...

– i zastade.


– D’Agilar, gospo, ili će makar to ime

biti dovoljno – kaza Španac svojim kultivisanim glasom, duboko joj se klanjajući,

sve vreme netremice gledajući njeno prelepo lice.


– Senjor D’Agilare, zahvaljujem vam se,

kao i moj rođak, Piter Brum, čiji ste život možda spasli... zar ne, Pitere? O! A

i moj otac.


– Da – odgovori Piter pomalo nadureno.

– Mnogo sam mu zahvalan; ali što se tiče mog života, poverio sam ga svojoj ruci

i ruci svojih prijatelja tamo. Laku vam noć želim, gospodine.


– Bojim se, senjor – odgovori D’Agilar

sa osmehom – da se ne možemo jošte rastati. Zaboravili ste, postah vam jemac, i

moram vas stoga otpratiti do kuće, kako bih se uverio da je sve u redu. Takođe,

možda je najbezbednije tako, jer su moji zemljaci osvetoljubiva soja i, ako ne bih

bio s vama, mogli bi vam postaviti kakvu zasedu.


Margaret je, videvši po Piterovom licu

da je on i dalje sklon da odbije pratnju, brzo rekla: – Da, to je najmudrije, a

i moj otac bi tako želeo. Senjor, pokazaću vam put – i u pratnji D’Agilara, koji

joj je kavaljerski ponudio ruku, žustro krenu napred, ostavljajući Pitera da ide

za njima s rođakom Beti.


Tako su hodali u sumrak preko polja i uskim

ulicama između Vestminstera i Holborna. Napred je sitnim koracima išla Margaret

kraj svoga otmenoga kavaljera, s kojim se ubrzo upustila u razgovor na španskom,

jeziku koji je, iz razloga koje ćemo objasniti, dobro poznavala, dok je iza njih,

sa Škotovim mačem u ruci i zgodnom Beti koja ga je držala za drugu ruku, išao Piter

Brum, u mračnom raspoloženju.


Džon Kastel je živeo u velikoj, širokoj

kući s mnogo zabata, nedaleko od glavne ulice u Holbornu, a iza kuće nalazio se

vrt okružen visokim zidom. Prednji deo tog prastarog zdanja služio je kao prodavnica,

skladište za robu i kancelarija, jer Kastel beše vrlo imućan trgovac – niko nije

znao koliko tačno imućan – koji je izvozio proizvode od vune i drugu robu u Španiju,

po kraljevom odobrenju, uvozeći svojim brodovima odonud kvalitetnu, sirovu špansku

vunu za preradu u Engleskoj, a uz nju i baršun, svilu i vino iz Granade; takođe

i predivno izrezbarene oklope od toledskog čelika. Ponekad je trgovao srebrom i

bakrom iz planinskih rudnika jer Kastel beše i bankar, ili bolje rečeno, osoba koja

se u to vreme mogla tako nazvati.


Pričalo se da ispod njegove prodavnice

postoje skladišta nalik na katakombe, izgrađena od debelog betona, s gvozdenim vratima

koja nijedan lopov ne bi mogao probiti, i ispunjena dragocenostima. Ipak, bilo je

sasvim moguće, posebno u toj velikoj kući, koja je u vreme Plantageneta bila utvrđena

palata nekog plemića, da postoje tajne odaje za koje je samo on znao, jer niko drugi,

čak ni njegova ćerka ni Piter, nikad nije prešao njihov prag. Takođe, u kući je

spavao izvestan broj slugu, vrlo stasitih momaka, koji su nosili noževe ili mačeve

ispod ogrtača i stražarili noću kako bi se uverili da je sve u redu. Ostale prostorije

u ovoj kući, gde su Kastel, njegova ćerka Margaret i Piter obitavali, bile su velike

i udobne, nedavno obložene hrastovim pločama, prema tjudorskoj modi, i imale su

prozore koji su gledali na vrt.


Kad su Piter i Beti stigli do vrata, ne

onih koja su vodila do prodavnice, već drugih, shvatili su da su Margaret i D’Agilar,

koji su hodali vrlo brzo, sigurno prošli kroz njih jer behu zatvorena, a njih nije

bilo. Kad je pokucao – snažno – jedan sluga je otvorio, a Piter je prošao kroz predvorje

ili predsoblje u dvoranu, gde su uglavnom jeli i sedeli, jer je otud čuo neke glasove.

Beše to lepa soba, osvetljena visećim svetiljkama s maslinovim uljem i velikim,

otvorenim ognjištem u kojem je vatra prijatno gorela, dok je na hrastovom stolu

ispred bila postavljena večera. Margaret, koja je bila zbacila ogrtač, stajala je

i grejala se kraj vatre, a senjor D’Agilar je udobno sedeo u velikoj fotelji, koju

kao da je koristio godinama, zavaljen, s kapom u ruci, i mirno ju je posmatrao.


Okrenut ka njima, stajao je Džon Kastel,

krupan crnobrad muškarac star oko pedeset pet godina, promućurnog lica oštrih crta

i prodornih crnih očiju. U privatnosti svog doma bio je veoma raskošno odeven u

ogrtač obrubljen najskupljim krznom i pričvršćen zlatnim lancem s dragim kamenom

na kopči. Kad je radio u svojoj prodavnici ili sedeo u svojoj kancelariji, nije

bilo trgovca u Londonu koji se skromnije odevao; ali uveče, u duši sklon raskoši,

Kastel je imao običaj da udovoljava sebi, čak i kad nije bilo nikog ko bi ga mogao

videti. Po načinu na koji je stajao i izrazu njegovog lica, Piter je odmah shvatio

da je bio veoma uznemiren. Kad je čuo njegove korake, Kastel se okrenu i obrati

mu se odmah jasnim, odlučnim glasom, što mu je bila odlika.


– Šta to čujem, Pitere? Ubio si čoveka

ispred kapije palate? Kavga! Javni neredi u kojima zamalo nije došlo do velikog

krvoprolića između Engleza, predvođenih tobom, i telohranitelja njegove ekselencije,

De Ajale. Uhapsio te je kralj, a spasao ovaj senjor. Da li je sve to istina?


– U velikoj meri – mirno odgovori Piter.


– Onda sam uništen; svi smo uništeni. O!

Zao čas beše kad primih jednog od tvog krvoločnog soja pod svoj krov. Šta imaš da

kažeš?


– Samo da želim večeru – reče Piter. –

Oni koji su počeli priču mogu i da je završe, jer mislim da su im jezici spretniji

od mog – i besno pogleda Margaret, koja se nasmeja, a čak se i ozbiljni D’Agilar

osmehnu.


– Oče – ubaci se Margaret – ne ljuti se

na rođaka Pitera, čija je jedina mana što udara prejako. Ja sam kriva jer želeh

da vidim kralja protiv njegove i Betine volje, a onda... onda naiđe taj grubijan

– i oči joj se ispuniše suzama srama i besa – i uhvati me, a Piter ga obori, a nakon

toga, kad beše napadnut mačem, Piter ga ubi toljagom i onda... sve ostalo se dogodilo.


– To je bilo predivno urađeno – kaza D’Agilar

tihim glasom sa stranim naglaskom. – Video sam sve to i bejah uveren da ste mrtvi.

Odbijanje udaraca sam očekivao, ali način na koji ste mu razbili glavu pre nego

što je ponovo zamahnuo... O! To je bilo...


– Dobro, dobro – reče Kastel – hajde prvo

da jedemo, a onda ćemo pričati. Senjor D’Agilare, učinićete mi čast i večerati za

mojim skromnim stolom, zar ne, mada je teško doći s kraljeve trpeze na trgovčevu

hranu.


– Ja sam počastvovan – odgovori D’Agilar

– a što se gozbe tiče, njegova milost je štedljiva u ovo doba Velikog posta. Konačno

mogu malo da jedem, i stoga sam, kao i senjor Piter, izgladneo.


Kastel pozvoni srebrnim zvonom koje se

nalazilo u blizini, a sluge doneše izvrstan i obilan obrok. Dok su ga spuštali na

sto, trgovac ode do jednog kredenca u drvenoj oplati i donese odatle dve boce, koje

lično i pažljivo otvori, govoreći kako će ponuditi senjoru malo vina iz njegove

zemlje. Uradivši to, izgovori molitvu na latinskom i prekrsti se, a taj primer sledio

je i D’Agilar, primećujući kako mu je drago što je u kući dobrog hrišćanina.


– A šta ste drugo mislili da sam? – upita

Kastel, promućurno ga gledajući.


– Nisam uopšte mislio, senjor – odgovori

– ali avaj! Nisu svi hrišćani. U Španiji, na primer, imamo mnogo Mavra i... Jevreja.


– Znam – reče Kastel – jer trgujem i s

jednima i s drugima.


– Tȁ vi onda nikad niste posetili Španiju?


– Ne, ja sam engleski trgovac. Ali probajte

to vino, senjor, došlo je iz Granade, i kažu da je dobro.


D’Agilar ga je probao, a onda ispraznio

svoju čašu.


– Uistinu je dobro – reče. – Nema mu ravnog

čak ni u mom tamošnjem podrumu.


– Živite li vi, onda, u Granadi, senjor

D’Agilare? – upita Kastel.


– Ponekad, kad ne putujem. Imam tamo kuću

koju mi je ostavila majka. Volela je taj grad i kupila je jednu staru mavarsku palatu.

Zar ne biste voleli da vidite Granadu, senjora? – upita, okrećući se ka Margaret,

kao da želi da promeni temu. – Tamo postoji jedna predivna zgrada po imenu Alhambra;

nalazi se blizu moje kuće.


– Moja ćerka je verovatno nikad neće videti

– ubaci se Kastel – ne želim da ona posećuje Španiju.


– O! Vi ne želite... ali ko to zna? Samo

Bog i njegovi sveci – i ponovo se prekrsti, a onda nastavi da opisuje lepote Granade.


Bio je dobar i vešt govornik, a glas mu

je bio veoma prijatan, tako da ga je Margaret pažljivo slušala, gledajući mu lice

i zaboravljajući da jede, dok su njen otac i Piter gledali oboje. Na kraju je večera

završena, a kad su sluge odnele posuđe i kad su ostali sami, Kastel reče: – Dobro,

rođače Pitere, ispričaj mi svoju priču.


I Piter mu je ispriča, ukratko, ali ne

izostavljajući ništa.


– Ne mogu te okriviti – reče trgovac kad

je završio – niti vidim kako si mogao postupiti drugačije no što jesi. Krivim Margaret,

jer dadoh joj dopuštenje samo da šeta s tobom i Beti kraj reke, i upozorih je da

se kloni svetine.


– Da, oče, krivica je moja i stoga te molim

za oproštaj – reče Margaret, tako krotko da otac nije imao srca da je prekori kako

je nameravao.


– Treba Piteru da zatražiš oproštaj – promrmljao

je – s obzirom na to da će verovatno zaglaviti u tamnici zbog ovoga, da, i biće

mu suđeno zbog ubistva tog čoveka. Zapamti, bio je u službi De Ajale, s kojim naš

vladar želi da bude u dobrim odnosima, a De Ajala je, kako se čini, veoma ljut.


Sad se Margaret uplašila jer joj je pomisao

da bi Piter mogao da strada parala srce. Rumenilo joj napusti obraze i oči joj se

ponovo ispuniše suzama.


– O! Ne, kažite mi da nije tako – uskliknula

je. – Pitere, zar nećeš odmah pobeći?


– Nipošto – odgovori odlučno. – Zar nisam

obećao kralju i zar ovaj strani gospodin ne jamči za mene?


– Šta nam je činiti? – nastavi ona. A onda,

kao da se nečeg dosetila, okrenu se ka D’Agilaru i, sklapajući tanane šake, molećivo

ga pogleda u lice i upita: – Senjor, vi koji ste tako moćni i prijatelj značajnih

ljudi, zar nam nećete pomoći?


– Zar nisam ovde zbog toga, senjora? Mada

mislim da čovek koji može da pozove pola Londona da stane uz njega, kao što videh

vašeg rođaka da radi, ne zavisi od moje pomoći. Ali slušajte, moja zemlja ima dva

ambasadora na ovom dvoru – De Ajalu, koga je uvredio, i doktora De Pueblu, kraljevog

prijatelja; i začudo, De Puebla ne voli De Ajalu. A opet, voli novac, što nas verovatno

čeka. Dakle, ako dođe do neke tužbe oko ove čarke, to verovatno neće uraditi sveštenik

De Ajala, već De Puebla, koji poznaje vaše zakone i dvor i... razumete li me, senjor

Kastel?


– Da – odgovori trgovac – ali kako da stignem

do De Pueble? Ako mu ponudim novac, on će tražiti još.


– Vidim da poznajete njegovu ekselenciju

– primeti jetko D’Agilar. – U pravu ste, ne treba nuditi novac; treba dati neki

poklon, ali tek nakon pomilovanja... nikako pre. O! De Puebla zna da reč Džona Kastela

vredi u Londonu kao što vredi među Jevrejima i nevernicima iz Granade i trgovcima

iz Sevilje, a na oba mesta sam je čuo.


Kastelove oči zatreperiše na te reči, ali

odgovorio je: – Moguće je; ali kako da mu pristupim, senjor?


– Ako mi dopustite, to će biti moj zadatak.

Dobro, do kog ćete iznosa ići da spasete našeg prijatelja od neprijatnosti? Pedeset

zlatnih anđela?


– To je previše – kaza Kastel – takav podlac

nije vredeo ni deset. Uistinu, bio je napadač i ništa ne bi trebalo da se plati.


– O! Senjor, iz vas govori trgovac; takođe

i opasan čovek koji misli da svetom treba da vlada pravo, a ne kraljevi – hoću reći

moć. Taj podlac je bio bezvredan, ali De Pueblina reč u Henrijevom uvu mnogo vredi.


– Neka bude onda pedeset anđela – reče

Kastel – i hvala vam, senjor, na dobrim uslugama. Hoćete li sad uzeti taj novac?


– Nipošto; ne dok vam ne donesem oprost

dugova. Senjor, ponovo ću doći i obavestiti vas kako stoje stvari. Zbogom, ljupka

devo; neka se sveci založe za tog mrtvog zlikovca koji me je doveo u vaše društvo,

i vašeg oca i vašeg rođaka brzog oka i snažne ruke! Videćemo se ponovo – i još mrmljajući

komplimente, nakloni se na izlasku iz sobe, praćen slugom.


– Tomase – reče Kastel slugi kad se vratio

– vi ste diskretan momak; uzmite kapu i ogrtač, pratite tog Španca, vidite gde odseda

i saznajte sve što možete o njemu. Idite, brzo.


Taj čovek se nakloni i izađe, a Kastel

je stao i slušao kako se sporedna vrata zatvaraju za njim. Zatim se okrenuo i rekao

Margaret i Piteru: – Ne sviđa mi se ovo. Slutim kakvu nevolju i ne sviđa mi se taj

Španac.


– Izgleda mi vrlo otmeno i visokog roda

– reče Margaret.


– Jašta, vrlo otmeno... previše otmeno

i visokog roda... previše visokog roda, osim ako ne grešim. Tako otmen i visokog

roda... – Razmislio je, pa nastavio: – Ćerko, svojom tvrdoglavošću si pomerila veliki

kamen. Idi u krevet i moli se bogu da ne padne na našu kuću i ne zdrobi nas.


I tako se Margaret išunja uplašeno, takođe

i pomalo ogorčeno, jer napokon, kakvu je grešku napravila? I zašto njen otac ne

veruje tom španskom kavaljeru sjajnog izgleda?


Kad je otišla, Piter, koji je sve to vreme

malo govorio, podiže pogled i upita: – Čega se bojite, gospodine?


– Mnogih stvari, Pitere. Prvo, da će ova

stvar biti iskorišćena da mi se iznuđuje novac jer se zna da sam bogat, što je greh

koji se najbolje okajava anđelima. Drugo, da će se, ako odbijem da platim, otvoriti

druga pitanja.


– Koja pitanja?


– Jesi li ikad čuo za nove hrišćane, Pitere,

koje Španci nazivaju maranos?


Klimnuo je glavom.


– Onda znaš da je marano preobraćeni Jevrejin.

E sad, sasvim slučajno – kažem tebi koji znaš da čuvaš tajnu – moj otac je bio marano.

Njegovo ime sad nije važno... najbolje je da ga zaboravimo; ali pobegao je iz Španije

u Englesku iz svojih razloga, i uzeo prezime po toj zemlji kad je stigao ovde...

Kastilja, ili Kastel. Takođe, s obzirom na to da Jevreji po zakonu ne smeju da žive

u Engleskoj, preobratio se u hrišćansku veru – niko ne zna njegove pobude, sahranjene

su s njim. Štaviše, preobratio je i mene, svoje jedino dete, kad sam imao deset

godina, i nije mu bilo važno kunem li se „Ocem Avramom“ ili „Blaženom Marijom“.

Moja krštenica i dalje se nalazi u mom sefu. Pa, bio je pametan, i stvorio je ovaj

posao, i umro je mirno pre dvadeset pet godina, ostavljajući me već bogatog. Te

iste godine oženio sam se jednom Engleskinjom, daljom rođakom tvoje majke, i voleo

je i živeo srećno s njom, i davao joj sve što je poželela. Ali nakon Margaretinog

rođenja, pre dvadeset tri godine, ona nikad ne povrati zdravlje i umre pre osam

godina. Sećaš je se jer te je dovela ovamo kad si bio snažan mladić, i naterala

me je da obećam da ću ti uvek biti prijatelj, jer osim tvog oca, ser Pitera, niko

od tvoje plemićke i drevne porodice nije bio ostao. I kad je ser Piter – protivno

mom savetu, stao na stranu tog uzurpatorskog probisveta Ričarda, koji je obećao

da će ga nagraditi, a u međuvremenu mu uzeo novac – ubijen kod Bozvorta, ostavivši

te bez zemlje, novca i kraljeve milosti, ponudio sam ti dom, a ti si, budući mudar,

odložio oklop, obukao vunenu odeću i postao trgovčev partner, mada je tvoj deo zarade

mali. E sad, ponovo si zamenio štap mačem – i pogledao je Škotov mač koji se i dalje

nalazio na stolu – a Margaret je olabavila taj kamen o kojem sam govorio.


– Kakav je to kamen, gospodine?


– Taj Španac koga je dovela kući i koga

smatra tako dobrim.


– Šta je s tim Špancem?


– Sačekaj malo i reći ću ti. – I uzevši

svetiljku, napusti sobu, vraćajući se brzo s jednim pismom napisanim šifrom, s prevodom

ispisanim rukom Džona Kastela na drugom listu papira.


– Ovo je – reče – pismo mog saradnika i

veze, Huana Bernaldeza, takođe marana, koji živi u Sevilji, gde se nalazi dvor Ferdinanda

i Izabele. Između ostalog, piše i ovo: „Upozoravam svu braću u Engleskoj da budu

oprezna. Saznao sam da je izvesna osoba, kojoj neću pominjati ime čak ni u šifrovanoj

poruci, vrlo moćan čovek plemenitog roda koji je, mada izgleda kao sladostrasnik

i raskalašan, jedan od najvećih revnitelja u Španiji, gde mu je posao bio da nadgleda

Mavre, a kao izaslanik na engleskom dvoru da zaključi neki tajni sporazum s kraljem.

Po tom sporazumu, imena bogatih marana koji su već poznati ovde treba da budu zabeležena,

kako bi mogli, kad dođe vreme i započne aktivan progon Jevreja i marana, da budu

uhvaćeni i odvedeni u Španiju da im se sudi pred inkvizicijom. Takođe, treba da

ugovori da nijedan Jevrejin ili marano ne sme da se sakrije u Engleskoj. To je za

tvoju informaciju, a ti možeš upozoriti koga misliš da treba.“


– Mislite da je D’Agilar taj čovek? – upita

Piter, dok je Kastel savijao pismo i stavljao ga u džep ogrtača.


– Mislim. I već sam čuo za neku lisicu

koja vreba, i da bi ljudi trebalo da čuvaju svoje kokošinjce. Štaviše, primetio

si kako se prekrstio kao sveštenik, i kako je pomenuo da se nalazi među dobrim hrišćanima?

Takođe, Veliki je post, i na nesreću, mada ga niko od nas nije jeo, na stolu je

bilo mesa, kao što znaš – dodao je brzo. – Nisam strog u tim stvarima, ne obraćam

mnogo pažnje na formu i obrede. Pa, primetio je to, i jeo je samo ribu, mada je

popio dovoljno slatkog vina. Bez sumnje će izveštaj o tom mesu biti poslat u Španiju

po sledećem kuriru.


– A ako i bude, kakve to veze ima? Mi smo

u Engleskoj, a Englezi ne podležu španskim zakonima i običajima. Možda je senjor

D’Agilar shvatio to večeras ispred kraljeve palate. Ima razloga da se brinemo zbog

tog sukoba ovde; ali dok smo bezbedno u Londonu, Španija nas ne brine.


– Nisam kukavica, ali mislim da ima razloga

za strah, Pitere. Papina ruka je duga, a ruka lukavog Ferdinanda još duža, a obojica

hvataju jeretike za guše i novčanike.


– Pa, gospodine, mi nismo jeretici.


– Ne, možda nismo jeretici, ali smo bogati,

a otac jednog od nas bio je Jevrejin, a ima nečeg u ovoj kući što bi čak i pravi

sin Svete crkve možda poželeo – i pogleda u vrata kroz koja je Margaret otišla u

svoje odaje.


Piter je razumeo, jer nelagodno pomeri

duge ruke, a sive oči mu zablistaše.


– Idem u krevet – kaza. – Moram da razmislim.


– Ne, mladiću – odgovori Kastel – napuni

čašu i ostani još malo. Moram da razgovaram s tobom, a sad je najbolje vreme. Ko

zna šta će se dogoditi sutra?









3.


Piter bere ljubičice


Piter je poslušao, seo je u veliku hrastovu

stolicu kraj vatre koja se gasila i ćutke čekao.


– Slušaj – reče Kastel. – Pre petnaest

meseci si mi nešto rekao, zar ne?


Piter klimnu glavom.


– Šta to beše?


– Da volim svoju rođaku Margaret i zatražio

sam vašu dozvolu da joj to kažem.


– A šta sam ja odgovorio?


– Da mi branite to jer se nisam dovoljno

dokazao, a i ona se nije dovoljno dokazala; i zato što će, povrh toga, ona biti

veoma bogata i uz svoju lepotu mogla bi dobro da se uda, mada je samo trgovčeva

ćerka.


– Dobro, i onda?


– I onda... ništa – i Piter otpi malo vina

i spusti čašu na sto.


– Ti si vrlo ćutljiv čovek, čak i kad se

priča o udvaranju – reče Kastel, gledajući ga oštro.


– Ćutljiv sam jer nema šta više da se kaže.

Rekli ste mi da ćutim, i otad to radim.


– Šta! Čak i kad si gledao kako se ti veseli

lordovi obraćaju Margaret, i kad se ona naljutila jer ti nisi reagovao, i bila je

naumila da popusti pred nekim od njih?


– Da, čak i tad... bilo je teško, ali čak

i tad. Zar ne jedem vaš hleb? I treba li da zloupotrebim priliku iako ste mi nešto

zabranili?


Kastel ga ponovo pogleda, ovoga puta s

poštovanjem i naklonošću u pogledu.


– Ćutljiv i ozbiljan, ali iskren – reče

sebi u bradu i nastavi: – Veliko iskušenje, ali video sam to i pomogao sam ti na

najbolji način terajući te bezvredne prosce odavde. Dobro, dakle, da li i dalje

misliš isto o Margaret?


– Retko menjam mišljenje, gospodine, a

u takvim stvarima nikad.


– Dobro! Onda ti dajem dozvolu da saznaš

šta ona misli o tome.


Piterovo lice se zacrvene od nekontrolisane

radosti. A onda, kao da se postideo pokazivanja osećanja, čak i u ovakvom trenutku,

uzeo je čašu i popio malo vina pre nego što je odgovorio.


– Zahvaljujem vam. Ovo je više nego što

sam se usudio da sanjam. Ali moram da vam kažem, gospodine, da nisam dobra prilika

za svoju rođaku Margaret. Zemlja koja je trebalo da bude moja sad je oduzeta i nemam

ništa sem onog što mi plaćate za moju neveštu pomoć u trgovini; a ona ima, ili će

imati, mnogo.


Kastelove oči zatreperiše; taj odgovor

ga je razveselio.


– Makar imaš dobro srce – reče – jer koji

bi muškarac u ovakvom slučaju govorio protiv sebe? Takođe si dobre krvi, i nije

te neprijatno gledati, ili bi neke devojke mogle tako misliti; a što se bogatstva

tiče, šta je rekao taj mudri kralj mog naroda? Da bogatstvo često dobije krila i

odleprša. I osim toga, mladiću, naučio sam da te volim i poštujem, i radije bih

ostavio svoje dete u tvojim rukama nego u rukama nekog engleskog lorda.


– Ne znam šta da kažem – reče Piter.


– Onda nemoj ništa reći. Kao što ti je

običaj, i to dobar... samo slušaj. Upravo si govorio o svom imanju u Eseksu u lepoj

dolini Dedam kao zauvek izgubljenom. E pa, vratilo se jer sam ga prošlog meseca

otkupio, i to po ceni većoj nego što sam želeo da platim jer su ga i drugi tražili,

ali sve je isplaćeno u zlatu i dobio sam tapiju. Napravljena je na tvoje ime, Pitere

Brume, i oženio se mojom ćerkom ili ne, biće tvoje kad umrem jer sam obećao svojoj

pokojnoj ženi da ću se pobrinuti za tebe zato što je ona kao dete živela u tvom

dvorcu.


Sad potpuno ganut, mladić je skočio sa

stolice i, u pobožnom duhu tog vremena, obratio se svom svecu zaštitniku, na čiju

je slavu rođen.


– Sveti Petre, zahvaljujem ti...


– Rekoh ti da ćutiš – prekinu ga Kastel.

– Štaviše, osim Bogu, trebalo bi da se zahvališ izvesnom Džonu, ne Svetom Petru,

koji s tom zemljom ima veze koliko Otac Avram ili strpljivi Jov. Pa, bio ti zahvalan

ili ne, imanje je tvoje, mada nisam nameravao da ti sad kažem za to. Ali sad imam

jedan predlog za tebe. Dakle, prvo, da li Margaret mari za to tvoje drveno lice

i stalno zatvorena usta?


– Kako da znam? Nikad je nisam pitao: zabranili

ste mi.


– Besmislice! U vašim godinama, da živim

u istoj kući kao što živite vas dvoje, znao bih sve što može da se zna o tom pitanju,

a ipak bih održao svoju reč. Ali svako je drugačiji, a ti si mi donekle previše

čedan za ljubavnika. Da li se bojala za tebe, recimo, kad te je ta propalica napala

mačem?


Piter je razmišljao o tom pitanju i odgovorio:

– Ne znam. Nisam je gledao; gledao sam tog Škota s mačem, jer da nisam, bio bih

mrtav ja, a ne on. Ali sigurno je bila uplašena kad ju je taj tip zgrabio jer me

je dozivala dovoljno glasno.


– A šta s tim? Koja žena u Londonu ne bi

pozvala nekog kao što je Piter Brum kad je u nevolji? Pa, moraš da je pitaš, i to

brzo, ako možeš da pronađeš prave reči. Ugledaj se na onog španskog plemića i gudi

i klanjaj se i laskaj joj i pričaj joj ratne priče i smišljaj stihove o njenim očima

i kosi. O, Pitere! Ti si budala, tȁ zar ja u ovim godinama moram da te podučavam

kako da se udvaraš ženi?


– Moguće je, gospodine. Sigurno ne mogu

da radim nijednu od tih stvari, a poeziju mi je zamorno i da čitam, a nekmoli da

pišem. Ali mogu da postavim jedno pitanje i saslušam odgovor.


Kastel je nestrpljivo odmahnuo glavom.


– Postavi to pitanje, čoveče, ako želiš,

ali ne prihvataj odgovor ako je protiv tebe. Radije sačekaj i ponovo upitaj...


– I – nastavi Piter nesvesno, sivih očiju

iznenada punih vatre – ako bude potrebno, mogu da slomim kosti tom otmenom Špancu

kao da su grančice.


– A-ha! – kaza Kastel. – Možda ćeš morati

da održiš obećanje pre nego što se sve završi. Što se mene tiče, mislim da će njegove

kosti biti polomljene. Pa, pitaj na svoj način... samo pitaj i obavesti me o odgovoru

pre sutrašnje večeri. Sad je već kasno, a ja moram još nešto da kažem. U opasnosti

sam. Za moje bogatstvo se čulo u inostranstvu, i mnogi žude za njim, mislim i neki

na visokim položajima. Pitere, naumio sam da završim s trgovinom i povučem se da

provedem starost tamo gde me niko neće primećivati, u tom tvom dvorcu u Dedamu,

ako mi dopustiš da tamo boravim. I uistinu, godinu i duže, otkako si me pitao za

Margaret, povlačio sam svoj novac iz Španije i Engleske i bezbedno ulagao manje

svote ili kupovao dragulje ili pozajmljivao trgovcima kojima verujem i koji me neće

opljačkati. Pitere, radio si dobro za mene, ali ti nisi trgovac; to ti nije u krvi.

Stoga, budući da ima dovoljno za sve nas, pa i više, prepustiću ovaj posao i njegov

dobar glas drugima, da njime upravljaju u moje ime, ali uz procenat, a ako bog dâ,

provešćemo naredni Božić u Dedamu.


Dok je govorio, vrata na suprotnom kraju

dvorane se otvoriše i uđe sluga koji je dobio zadatak da prati onog Španca.


– Dobro – upita Kastel – kakve su vesti?


Čovek se nakloni i odgovori: – Pratio sam

tog plemića kako ste mi naredili, do njegovog prebivališta, i stigao sam tamo neprimećen,

mada se on povremeno osvrtao. Živi blizu Vestminsterske palate, u istoj velikoj

kući u kojoj boravi ambasador De Ajala, i oni pred kućom su skinuli kape kad je

on naišao. Kasnije videh da su neki od njih otišli do jedne gostionice, siromašnog

mesta koje je otvoreno čitave noći i, nakon što sam ih pratio do tamo, naručio sam

piće i slušao njihove razgovore jer dobro poznajem španski jezik pošto sam radio

u kući vaše čestitosti u Sevilji. Govorili su o večerašnjoj kavgi i kazali da kad

bi mogli da uhvate tog krakatog neotesanca, a mislili su na gospodara Bruma, da

bi ga izboli nožem jer ih je posramio ubivši tog škotskog lupeža, koji im je bio

zapovednik i najbolji mačevalac u njihovoj četi, i to palicom, a onda šaljući britanske

buldoge na njih. Zapodenuh razgovor s njima, govoreći kako sam engleski mornar iz

Španije, a oni su bili suviše pijani da posumnjaju u to, i upitah ih ko je taj visoki

plemić koji se umešao u čarku pre dolaska kralja. Kazaše mi da je to neki bogataš

po imenu D’Agilar, ali da nije prijatno služiti mu tokom Velikog posta jer je on

vrlo pobožan, mada ne tako strog u drugim stvarima. Odgovorih da mi je izgledao

kao veliki plemić, a jedan od njih kaza kako je to tačno, da u Španiji nema plavlje

krvi od njegove, ali je nažalost došlo do račvanja u njenom toku, a i pomalo se

zaprljala.


– Šta to znači? – upita Piter.


– To je španska izreka – odgovori Kastel

– što znači da je dete rođeno van braka i ima mavarske krvi u venama.


– Onda upitah šta on radi ovde, a taj čovek

mi odgovori da je najbolje da to pitanje postavim Svetom ocu i španskoj kraljici.

Napokon, nakon što sam platio tom vojniku još jednu čašu, upitah ga gde taj plemić

živi i ima li neko drugo ime. Odgovorio je da je živeo u Granadi veći deo svog života

i da bih, ako tamo svratim kod njega, video lepe dame i druge skupe stvari. A što

se imena tiče, on je markiz od Ničela. Rekoh da to znači ništa, a vojnik

mi odgovori da sam vrlo radoznao i da je upravo to hteo da mi kaže – ništa. Takođe

je rekao svojim drugovima kako misli da sam špijun, tako da sam mislio kako je vreme

da odem jer su bili dovoljno pijani da me napadnu.


– Dobro – reče Kastel. – Vi ste večeras

na straži, Tomase, zar ne? Pobrinite se da sva vrata budu zaključana kako bismo

mogli da spavamo bez straha od španskih lopova. Dobro se odmori, Pitere. Ne, ja

neću još na počinak; moram da napišem pisma koja ću poslati u Španiju brodom koji

isplovljava sutra.


Kad je Piter otišao, Džon Kastel ugasi

sve svetiljke sem jedne. Nju je poneo i prošao kroz hodnik do stana koji je, u staro

doba, kad ovo beše plemićka kuća, bio privatna kapela. Tu se nalazio oltar, a iznad

oltara raspeće. Nekoliko trenutaka je Kastel klečao pred tim oltarom, jer čak i

sad, usred noći, kako je znao da ga nečije oči ne posmatraju? Zatim je ustao i,

sa svetiljkom u ruci, provukao se iza njega, podigao jednu tapiseriju i pritisnuo

oprugu na drvenoj ploči ispod nje. Otvorila se, otkrivajući malu tajnu odaju izgrađenu

u debelom zidu i bez prozora; tek kredenac koji je nekad služio da se neki sveštenik

možda presvuče ili drži svete posude.


U toj komori se nalazio običan hrastov

sto na kojem su bile sveće i drvena škrinja, kao i nekoliko svitaka pergamenta.

Pred tim stolom je kleknuo i iskreno se pomolio Avramovom Bogu, jer, mada ga je

otac naterao da se krsti u hrišćanskoj crkvi kad je bio dete, Džon Kastel je ostao

Jevrejin. Iz tog dobrog razloga mnogo se bojao, znajući da je, mada njegova ćerka

i Piter nisu znali ništa o toj tajni, bilo drugih koji znaju, i da će ako se otkrije,

doživeti propast i možda smrt, kao i njegova kuća, jer u to vreme nije bilo većeg

zločina nego obožavati drugog boga osim onog koga je Sveta crkva dozvoljavala. A

ipak je mnogo godina rizikovao i molio se, kao njegov otac pre njega.


Kad je završio s molitvom, napustio je

to mesto, zatvarajući tajna vrata za sobom, i otišao je u svoju radnu sobu, gde

je sedeo do zore, prvo pišući pismo svom poslovnom prijatelju iz Sevilje, a onda

ga s mukom prevodeći u šifru, pomoću tajnog ključa. Kad je obavio zadatak, a šifrovano

pismo zapečatio i adresirao, spalio je nacrt, ugasio svetiljku i, odlazeći do prozora,

gledao izlazak sunca. U vrtu dole pevali su kosovi, bleda jagorčevina je cvetala.


– Pitam se – reče naglas – da li ću biti

živ kad ti cvetovi ponovo procvetaju. Gotovo osećam kako mi se omča konačno steže

oko vrata; nesreća me je zadesila kad se taj đavolji Španac prekrstio za mojim stolom.

Pa, neka bude tako; skrivaću istinu dok mogu, ali ako me uhvate, neću poricati.

Novac je bezbedan, bar većina; moje bogatstvo nikad neće dobiti, a sad ću obezbediti

i kćer, jer mora biti s Piterom. Voleo bih da nisam to tako dugo odlagao; ali želeo

sam veliki brak za nju, koji je, s obzirom na to da je hrišćanka, lako mogla da

ostvari. Ispraviću tu grešku; do sutra ujutro biće verena za njega, a pre početka

maja njegova supruga. Bože mojih očeva, daj nam mesec dana mira i sigurnosti, a

onda, jer sam te otvoreno porekao, uzmi moj život zauzvrat, ako poželiš.


* * * * *


Pre nego što je Džon Kastel otišao na počinak,

Piter je već bio budan... uistinu, spavao je samo malo te noći. Kako je i mogao

da spava on kome se sreća tako čudesno promenila između zalaska i izlaska sunca?

Juče je bio tek trgovčev pomoćnik – jadno zanimanje za nekog vičnog oružju i ko

ga hrabro nosi. Danas je ponovo bio gospodin, vlasnik prostranog imanja gde je odgajen

i koje je već pokolenjima pripadalo njegovim precima. Juče je bio ljubavnik bez

nade jer u sebi nikad nije verovao da će bogati Džon Kastel dopustiti njemu, siromahu

bez poseda, da se udvara njegovoj ćerki, jednoj od najlepših i najbogatijih devojaka

u Londonu. Tražio je dozvolu ranije, i bio je odbijen, kao što je i očekivao, i

otad, kao što se i zavetovao, nije rekao nijednu nežnu reč Margaret, nije joj stisnuo

ruku niti je pogledao u oči i uzdahnuo. A opet mu je ponekad izgledalo da ona ne

bi bila nezadovoljna kad bi uradio nešto od toga ili sve; da se pitala, uistinu,

zašto to nije radio i nije ga ništa više cenila zbog te uzdržanosti. Štaviše, sad

je saznao da se i njen otac takođe pitao, a ovo je bila neobična nagrada za vrlinu.


Jer Piter je voleo Margaret srcem i dušom

i telom. Otkako se, kao dečak, igrao s njom, voleo je samo nju i nijednu drugu.

Mislio je na nju danju i sanjao ju je noću, bila mu je nada, zvezda vodilja. Raj

je zamišljao kao mesto gde će zauvek biti s Margaret, a zemlja bez nje nije mogla

biti ništa drugo do pakao. Zato je ostao u Kastelovom dućanu, gurnuvši svoj ponosni

vrat u trgovački jaram, ugovarajući cene i trpeći grube reči trgovaca i bogatih

kupaca, ispisujući račune i spuštajući cene, sve bez ikakvog nezadovoljstva, mada

se često osećao da će mu grlo pući od prezira prema takvom životu. Uistinu, zato

je i došao ovamo, umesto da ode nekud daleko, krčeći put ka slavi i bogatstvu ili

kopajući grob svojim širokim mačem. Jer ovde je makar mogao biti kraj Margaret,

mogao joj je dodirnuti šaku ujutro i uveče, mogao je gledati kako joj se lepe oči

cakle i ponekad, kad bi se nagla nad njim, osetiti njen dah na svojoj kosi. A sad

je tom čistilištu došao kraj, i iznenada mu se otvoriše kapije radosti.


Ali šta ako se pokaže da je Margaret anđeo

s vatrenim mačem koji mu preprečuje ulazak u raj? Zadrhta od te pomisli. Pa, ako

mora biti tako, neka bude; nije bio čovek koji će se boriti za njenu naklonost,

niti zvati njenog oca u pomoć. Daće sve od sebe da je osvoji, a ako ne uspe, samo

će joj dati svoj blagoslov i pustiti je da ode.


Piter više nije mogao da leži u krevetu,

već ustade i odenu se, mada zora još nije bila svanula. Kraj otvorenog prozora izgovori

molitve, zahvalivši se bogu na milosti u prošlosti i moleći se da blagoslovi njegov

veliki poduhvat. Sunce ubrzo izađe, i s njim mu se probudi neka velika žudnja da

bude sâm u selu, on koji beše rođen tamo i mrzeo je gradove, gde bi mu društvo pravili

samo nebo, ptice i drveće. Ali u Londonu nije bilo prirode, jer kud god da krene,

susreo bi ljude; štaviše, setio se da je sad možda najbolje da ne luta ulicama bez

pratnje, kako ne bi naleteo na Špance koji žele da ga uhvate nespremnog. Pa, tu

je bio vrt; otići će onamo i prošetati se malo.


I tako se spusti širokim hrastovim stepenicama

i, otključavši vrata, uđe u vrt koji, mada ne previše lepo uređen, beše veliki za

London, i prostirao se možda na pola hektara, okružen visokim zidom, i imao je stazice

za šetnju, a na drugom kraju nekoliko drevnih brestova, ispod kojih se nalazila

klupa skrivena od pogleda iz kuće. Leti je to bilo Margaretino omiljeno boravište

jer je i ona volela prirodu i zemlju i sve što uz to ide. Uistinu, ovaj vrt joj

beše radost, a cveće što je tamo raslo mahom je ona zasadila – jagorčevine, visibabe,

ljubičice i, u senci drveća, paprat dugih listova.


Piter je neko vreme šetao tamo-amo po središnjoj

stazi, a kako se ispostavilo, i Margaret, koja je takođe ustala rano i nije dobro

spavala, pa je, gledajući kroza zavese na svom prozoru, ugledala njega kako luta

onuda i zapitala se šta li radi u to doba; takođe, zašto je odeven u odeću koju

nosi nedeljom i praznikom. Možda je, mislila je, njegova svakodnevna odeća poderana

ili uprljana nakon sinoćne kavge. Zatim je počela da razmišlja kako se hrabro upustio

u tu kavgu. Ponovo je videla sve to; onog krupnog riđokosog probisveta koga su njegove

snažne ruke oborile na zemlju; videla je Piterovo lice sa izrazom čelične odlučnosti,

iako je držao samo palicu; videla je jake zamahe i tu ništariju kako pada na zemlju,

ubijena jednim udarcem.
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